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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1575/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2001

για τη σύναψη του τετάρτου πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των όρων που αφορούν την αλιεία οι
οποίοι προβλέπονται στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός,

και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφοι 2 και 3
πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 και το άρθρο 6 της
αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της
τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου (3), τα µέρη
διαπραγµατεύθηκαν ένα τέταρτο πρωτόκολλο για τον καθο-
ρισµό των όρων που αφορούν την αλιεία οι οποίοι προβλέ-
πονται στην εν λόγω συµφωνία, που πρόκειται να τεθεί σε
ισχύ µετά τη λήξη της περιόδου εφαρµογής του τρίτου
πρωτοκόλλου.

(2) Οι διαπραγµατεύσεις οδήγησαν στη µονογραφή του παρό-
ντος νέου πρωτοκόλλου στις 13 Σεπτεµβρίου 2000.

(3) Βάσει του νέου πρωτοκόλλου, οι κοινοτικοί αλιείς διαθέ-
τουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα υπό τη δικαιοδοσία
της Γροιλανδίας από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 31
∆εκεµβρίου 2006.

(4) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκρίνει το
παρόν πρωτόκολλο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το τέταρτο πρωτόκολλο για τον καθορισµό των όρων αλιείας, οι
οποίοι προβλέπονται στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της
∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου,
εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο
δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ C 120 Ε της 24.4.2001, σ. 186.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 29 της 1.2.1985, σ. 9.
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(σε τόνους)

Είδος
∆υτικό απόθεµα
(NAFO 0/1)

Ανατολικό απόθεµα
(ICES XIV/V)

ΤΕΤΑΡΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για τον καθορισµό των όρων που αφορούν την αλιεία οι οποίοι προβλέπονται στην αλιευτική συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της

τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

αφενός, και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ ΚΑΙ Η ΤΟΠΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΓΡΟΙΛΑΝ∆ΙΑΣ,

αφετέρου,

Έχοντας υπόψη την αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της
∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

1. Το παρόν πρωτόκολλο, εφαρµόζεται στις αλιευτικές δυνατότητες από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 31
∆εκεµβρίου 2006.

2. Οι ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 της συµφωνίας καθορίζονται στις ακόλουθες ποσότητες για
κάθε έτος:

Μπακαλιάρος gadus morhua 2 000 (1)

Κοκκινόψαρα 5 500 25 500 (2)

Ιππόγλωσσα της Γροιλανδίας 1 500 4 800

Γαρίδα — 5 675

Ιππόγλωσσα 200 (3) 200 (3)

Γατόψαρο 300 300

Προσφυγάκι — 15 000

Καπελάνος 25 000 (4)

Γρεναδιέρος των βράχων 1 350 2 000

(1) Επιτρέπεται να αλιεύεται δυτικά ή ανατολικά.
(2) Επιτρέπεται να αλιεύεται ανατολικά ή δυτικά και από την ποσότητα αυτή επιτρέπεται να αλιεύονται 20 000 τόνοι κατ’ ανώτατο όριο µε πελαγική

τράτα. Τα αλιεύµατα µε τράτα βυθού και πελαγική τράτα πρέπει να αναφέρονται χωριστά.
(3) Εάν τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ιππόγλωσσας του Ατλαντικού από κοινοτικά σκάφη κατά την αλιεία µπακαλιάρου gadus morhua και

κοκκινοψάρων µε τράτα προκαλέσουν υπέρβαση των κοινοτικών ποσοστώσεων της ιππόγλωσσας του Ατλαντικού, οι αρχές της Γροιλανδίας θα
εξεύρουν λύσεις ώστε να µπορεί, παρόλα αυτά, να συνεχιστεί η κοινοτική αλιεία µπακαλιάρου gadus morhua και κοκκινοψάρων µέχρι την
εξάντληση των ποσοστώσεων που αφορούν τα προαναφερθέντα είδη.

(4) 70 % του µεριδίου της Γροιλανδίας όσον αφορά τα TAC καπελάνου.

3. Με την επιφύλαξη των ποσοστώσεων κατά την παράγραφο 2, η Κοινότητα δύναται να αλιεύσει µέχρι το
επίπεδο των ποσοτήτων αναφοράς που καθορίζονται στο παράρτηµα I. Αυτό θα πραγµατοποιηθεί χωρίς πρόσθετη
χρηµατική αντιστάθµιση πλην εκείνης που προβλέπεται στο άρθρο 11. Οι ποσοστώσεις προσαρµόζονται ετησίως ή
κατά διαφορετικά χρονικά διαστήµατα υπό το φως των διαθέσιµων επιστηµονικών πληροφοριών.

4. Οι ποσοστώσεις γαρίδας στην ανατολική Γροιλανδία επιτρέπεται να αλιεύονται σε περιοχές δυτικώς της
Γροιλανδίας, υπό τον όρο ότι προβλέφθηκαν ρυθµίσεις για µεταφορές ποσοστώσεων µεταξύ πλοιοκτητών της
Γροιλανδίας και της Κοινότητας από εταιρεία σε εταιρεία. Η Τοπική Κυβέρνηση της Γροιλανδίας θα αναλάβει να
διευκολύνει τις ρυθµίσεις αυτές. Οι µεταφορές ποσοστώσεων µπορούν να πραγµατοποιηθούν µόνο µέχρι 2 000
τόνων ετησίως σε περιοχές της δυτικής Γροιλανδίας. Η αλιεία των κοινοτικών σκαφών πρέπει να πραγµατοποιείται
υπό τους ίδιους όρους που καθορίζονται στην άδεια που χορηγείται στον πλοιοκτήτη της Γροιλανδίας.

5. Η Γροιλανδία αναλαµβάνει να χορηγεί ετησίως ποσότητα 2 000 τόνων κάβουρα της Αρκτικής σε προσωρι-
νές κοινοπραξίες επιχειρήσεων ή κοινές επιχειρήσεις κατά την έννοια των άρθρων 4 και 5.
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(σε τόνους)

Είδος
∆υτικό απόθεµα
(NAFO 0/1)

Ανατολικό απόθεµα
(ICES XIV/V)

Άρθρο 2

Οι ποσότητες που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο του άρθρου 7 της συµφωνίας καθορίζονται στα ακόλουθα
επίπεδα ετησίως:

Μπακαλιάρος gadus morhua 52 250 (1)

Κοκκινόψαρα 2 500 5 000

Ιππόγλωσσα της Γροιλανδίας 4 700 —

Γαρίδα 25 000 1 500

Γατόψαρο 4 000 —

(1) Επιτρέπεται να αλιεύεται δυτικά ή ανατολικά.

Άρθρο 3

Η Γροιλανδία επιδεικνύει ιδιαίτερη προτίµηση σε εταιρείες κρατών µελών της Κοινότητας όσον αφορά τη
διαπραγµάτευση συµβάσεων σχετικά µε ποσότητες µπακαλιάρου gadus morhua ή άλλων ειδών τις οποίες
προσφέρει για πωλήσεις από το ένα σκάφος στο άλλο ή απευθείας µεταφορές του περιεχοµένου των διχτυών όταν
το δυναµικό των εγκαταστάσεων µεταποίησης ψαριών της Γροιλανδίας είναι ανεπαρκές για τη µεταποίηση των
ποσοτήτων που αλιεύονται από τον αλιευτικό στόλο της Γροιλανδίας. Η διαπραγµάτευση των συµβάσεων
πραγµατοποιείται απευθείας σε εµπορική βάση.

Άρθρο 4

Για τους σκοπούς του άρθρου 8α της συµφωνίας, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί:

«προσωρινή κοινοπραξία»: σηµαίνει οποιαδήποτε ένωση επιχειρήσεων, η οποία στηρίζεται σε σύµβαση περιορι-
σµένης διάρκειας µεταξύ κοινοτικών πλοιοκτητών και φυσικών ή νοµικών προσώπων της Γροιλανδίας, µε στόχο
την από κοινού διεξαγωγή αλιείας και εκµετάλλευσης αλιευτικών ποσοστώσεων της Γροιλανδίας από σκάφη που
φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και την κατανοµή των κερδών ή ζηµιών της από
κοινού αναληφθείσας οικονοµικής δραστηριότητας µε σκοπό τον κατά προτεραιότητα εφοδιασµό της κοινοτικής
αγοράς,

«κοινή επιχείρηση»: σηµαίνει οποιαδήποτε εταιρεία, η οποία διέπεται από το δίκαιο της Γροιλανδίας, η οποία
αποτελείται από έναν ή περισσότερους κοινοτικούς πλοιοκτήτες και έναν ή περισσότερους εταίρους της Γροιλαν-
δίας, µε στόχο τη διενέργεια αλιείας και, ενδεχοµένως, την εκµετάλλευση αλιευτικών ποσοστώσεων της Γροιλαν-
δίας στα ύδατα υπό την κυριαρχία ή/και δικαιοδοσία της Γροιλανδίας από σκάφη που φέρουν τη σηµαία της
Γροιλανδίας µε σκοπό τον κατά προτεραιότητα εφοδιασµό της κοινοτικής αγοράς.

Άρθρο 5

Τα µέρη αξιολογούν τα σχέδια για την ίδρυση προσωρινών κοινοπραξιών και κοινών επιχειρήσεων κατά το άρθρο
4, σύµφωνα µε τις µεθόδους και τα κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτηµα II.

Άρθρο 6

Για την ενθάρρυνση της ίδρυσης κοινών επιχειρήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 4, είναι δυνατή η χορήγηση
χρηµατοδοτικής συνδροµής υπό τους όρους που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 του
Συµβουλίου (1).

Άρθρο 7

Ιδρύεται κοινή επιτροπή για την εποπτεία της εφαρµογής των άρθρων 5 και 6 του παρόντος πρωτοκόλλου.
Καθήκον της επιτροπής αυτής είναι ιδίως:

— η αξιολόγηση σχεδίων που υποβάλλονται από τα µέρη για την ίδρυση προσωρινών κοινοπραξιών επιχειρήσεων
και κοινών επιχειρήσεων, σύµφωνα µε τα κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτηµα II,

— η εξέταση των δραστηριοτήτων των σκαφών που ανήκουν σε προσωρινές κοινοπραξίες επιχειρήσεων και κοινές
επιχειρήσεις στα ύδατα της Γροιλανδίας πριν τη λήξη της σύµβασης τους.

Η κοινή επιτροπή συνεδριάζει κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε µέρους.

(1) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 10.
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Άρθρο 8

Οι όροι πρόσβασης των προσωρινών κοινοπραξιών επιχειρήσεων στους πόρους καθορίζονται στο παράρτηµα III.

Άρθρο 9

Τα µέρη προωθούν την διεξαγωγή πειραµατικής αλιείας µε στόχο, µεταξύ άλλων, είδη βαθέων υδάτων, τον
κάβουρα της Αρκτικής και καλαµαριών στα ύδατα της Γροιλανδίας. Για το σκοπό αυτό, διεξάγουν διαβουλεύσεις
αιτήσει ενός µέρους και καθορίζουν, κατά περίπτωση, τα σχετικά είδη, τους όρους και άλλες παραµέτρους.
Επιπροσθέτως, διερευνούν τη δυνατότητα χορήγησης χρηµατοδοτικής συνδροµής σε σχέδια πειραµατικής αλιείας.

Άρθρο 10

Προκειµένου να εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις συνεργασίας κατά το άρθρο 9 της συµφωνίας, τα µέρη αναλαµβά-
νουν την δηµιουργία στενότερων επαφών µε στόχο τον καθορισµό των σχετικών τοµέων συνεργασίας, ιδίως στο
πλαίσιο περιφερειακών οργανώσεων αλιείας καθώς και στην έρευνα.

Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία ενός αποτελεσµατικού προγράµµατος ελέγχου και
επιθεώρησης στις περιφερειακές οργανώσεις αλιείας στις οποίες συµµετέχουν αµφότερα. Συµφωνούν να συνεργά-
ζονται µε στόχο τη διευκόλυνση της αποτελεσµατικής εφαρµογής των εν λόγω προγραµµάτων σε πρακτικό
επίπεδο στο πλαίσιο των δυνατοτήτων που διαθέτει κάθε µέρος.

Άρθρο 11

1. Η χρηµατική αντιστάθµιση που αναφέρεται στο άρθρο 6 της συµφωνίας ορίζεται, κατά τη διάρκεια της
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, στο ποσό των 42 820 000 ευρώ το οποίο είναι καταβλητέο ετησίως κατά την
έναρξη κάθε αλιευτικής περιόδου.

2. Η αντιστάθµιση προσαρµόζεται κατά τη διάρκεια κάθε αλιευτικής περιόδου ανάλογα µε τις συµπληρωµατι-
κές ποσοστώσεις που χορηγήθηκαν στην Κοινότητα, οι οποίες υπολογίζονται µε βάση το ισοδύναµο µπακαλιάρου
gadus morhua βάσει του άρθρου 8 της συµφωνίας.

3. Η Γροιλανδία διαθέτει στην Κοινότητα ποσότητα 20 000 τόνων ισοδυνάµου µπακαλιάρου gadus morhua,
την οποία µπορεί να χρησιµοποιήσει για την απόκτηση συµπληρωµατικών αλιευτικών δυνατοτήτων. Η προσαρµο-
σµένη αντιστάθµιση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 µπορεί να αφορά το 50 % κατ’ ανώτατο όριο του εν λόγω
ισοδυνάµου µπακαλιάρου gadus morhua.

4. Η τηρητέα διαδικασία όσον αφορά την κατανοµή συµπληρωµατικών αλιευτικών δυνατοτήτων βάσει του
άρθρου 8 της συµφωνίας καθορίζεται στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 12

Με την επιφύλαξη των άρθρων 7 και 10 της συµφωνίας, η αθέτηση των υποχρεώσεων που καθορίζονται στο
παρόν πρωτόκολλο µπορεί να επισύρει αντίστοιχη µείωση των υποχρεώσεων που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 11
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 13

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της υπογραφής του. Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου
2001. Τα µέρη αλληλοενηµερώνονται σχετικά µε την περάτωση των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για το σκοπό
αυτό.

Άρθρο 14

1. Μέχρι τις 30 Ιουνίου 2003, τα µέρη θα πραγµατοποιήσουν συνάντηση µε στόχο την εκτίµηση της
αποτελεσµατικότητας του πρωτοκόλλου.

2. Τα µέρη θα επανεξετάσουν και θα εκτιµήσουν την επάρκεια του παρόντος πρωτοκόλλου και θα προτείνουν
τροποποιήσεις εφόσον είναι αναγκαίο. Στο πλαίσιο αυτό, θα εκτιµήσουν τις συνολικές σχέσεις τους και εάν πρέπει
να αναπτυχθούν και να εφαρµοσθούν πρόσθετα µέσα για την καλύτερη αντιµετώπιση των αναπτυξιακών αναγκών
της Γροιλανδίας.

3. Με την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, τα µέρη αναλαµβάνουν να προετοιµάσουν τη συνάντηση
αναθεώρησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Για το σκοπό αυτό, προβαίνουν σε κατάλληλες επαφές και
ανταλλάσσουν κατάλληλο υλικό.

Τέσσερις τουλάχιστον µήνες πριν τη συνάντηση, κατά την παράγραφο 1, τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαίως τα
θέµατα που προτίθενται να θέσουν και, κατά περίπτωση, τις ενδεχόµενες προτάσεις τους για τροποποιήσεις.
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4. ∆ύο µήνες µετά την κοινοποίηση αυτή, τα µέρη πραγµατοποιούν διαβουλεύσεις µε στόχο την προπαρασκευή
της συνάντησης αναθεώρησης και την εξέταση προτάσεων για τροποποιήσεις.

5. Μετά την περάτωση της συνάντησης αναθεώρησης, τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαίως την αποδοχή οποιωνδή-
ποτε προτεινόµενων τροποποιήσεων εκ µέρους των αντίστοιχων αρχών τους.

Άρθρο 15

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική,
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και κάθε ένα από τα κείµενα αυτά είναι εξίσου
αυθεντικό.

Οι αρχές της Γροιλανδίας παρέχουν µετάφραση του πρωτοκόλλου στη γροιλανδική γλώσσα.

Hecho en Bruselas, el veinticinco de julio de dos mil uno.

Udfærdiget i Bruxelles den femogtyvende juli to tusind og en.

Geschehen zu Brüssel am fünfundzwanzigsten Juli zweitausendundeins.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι πέντε Ιουλίου δύο χιλιάδες ένα.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of July in the year two thousand and one.

Fait à Bruxelles, le vingt-cinq juillet deux mille un.

Fatto a Bruxelles, addì venticinque luglio duemilauno.

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste juli tweeduizendeneen.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Julho de dois mil e um.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäviidentenä päivänä heinäkuuta vuonna kaksituhattayksi.

Som skedde i Bryssel den tjugofemte juli tjugohundraett.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar



Por el Gobierno de Dinamarca

For den danske regering

Für die Regierung Dänemarks

Για την Κυβέρνηση της ∆ανίας

For the Government of Denmark

Pour le gouvernement du Danemark

Per il governo della Danimarca

Voor de regering van Denemarken

Pelo Governo da Dinamarca

Tanskan hallituksen puolesta

På Danmarks regerings vägnar

Por el Gobierno local de Groenlandia

For det grønlandske landsstyre

Für die örtliche Regierung Grönlands

Για την Τοπική Κυβέρνηση της Γροιλανδίας

For the Home Rule Government of Greenland

Pour le gouvernement local du Groenland

Per il governo locale della Groenlandia

Voor de plaatselĳke regering van Groenland

Pelo Governo local da Gronelândia

Grönlannin maakuntahallituksen puolesta

På Grönlands lokala regerings vägnar
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(σε τόνους)

Είδος
∆υτικό απόθεµα

(NAFO 0/1)
Ανατολικό απόθεµα

(ICES XIV/V)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ποσότητες αναφοράς

Μπακαλιάρος gadus morhua 31 000 (1) —

Κοκκινόψαρα 5 500 47 320 (2)

Ιππόγλωσσα της Γροιλανδίας 1 500 4 800

Γαρίδα — 5 675

Ιππόγλωσσα 200 (3) 200 (3)

Γατόψαρο 1 000 1 000

Προσφυγάκι — 15 000

Καπελάνος 25 000 (4)

Γρεναδιέρος των βράχων 3 350 4 650

(1) Επιτρέπεται να αλιεύεται δυτικά ή ανατολικά.
(2) 25 500 τόνοι µπορούν να αλιεύονται ανατολικά ή δυτικά και από την ποσότητα αυτή επιτρέπεται να αλιεύονται 20 000 τόνοι κατ’ ανώτατο όριο

µε πελαγική τράτα. Τα αλιεύµατα µε τράτα βυθού και πελαγική τράτα πρέπει να αναφέρονται χωριστά.
(3) Εάν τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ιππόγλωσσας του Ατλαντικού από κοινοτικά σκάφη κατά την αλιεία µπακαλιάρου gadus morhua και

κοκκινόψαρων µε τράτα προκαλέσουν υπέρβαση των κοινοτικών ποσοστώσεων της ιππόγλωσσας του Ατλαντικού, οι αρχές της Γροιλανδίας θα
εξεύρουν λύσεις, ώστε παρ’ όλα αυτά, να µπορεί να συνεχιστεί η κοινοτική αλιεία µπακαλιάρου gadus morhua και κοκκινοψάρων µέχρι την
εξάντληση των ποσοστώσεων για τα προαναφερθέντα είδη.

(4) 70 % του µεριδίου της Γροιλανδίας όσον αφορά τα TAC καπελάνου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΚΑΙ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΣΧΕ∆ΙΩΝ

1. Τα µέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε σχέδια που υποβάλλονται για την ίδρυση προσωρινών κοινοπραξιών
επιχειρήσεων και κοινών επιχειρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Τα σχέδια υποβάλλονται στην Κοινότητα µέσω των αρµόδιων αρχών του οικείου ή οικείων κρατών µελών.

3. Η Κοινότητα υποβάλει στην κοινή επιτροπή κατάλογο σχεδίων για την ίδρυση προσωρινών κοινοπραξιών επιχειρήσεων και
κοινών επιχειρήσεων. Η κοινή επιτροπή εκτιµά τα σχέδια, µεταξύ άλλων, σύµφωνα µε τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τεχνολογία κατάλληλη για τις προτεινόµενες αλιευτικές δραστηριότητες·

β) είδη-στόχοι και ζώνες αλιείας·

γ) ηλικία του σκάφους·

δ) στην περίπτωση προσωρινών κοινοπραξιών, συνολική διάρκεια καθώς και διάρκεια των αλιευτικών δραστηριοτήτων·

ε) προηγούµενη εµπειρία του κοινοτικού πλοιοκτήτη και του γροιλανδού εταίρου στον τοµέα της αλιείας.

4. Η κοινή επιτροπή εκδίδει γνώµη σχετικά µε τα σχέδια µετά την εκτίµηση που προβλέπεται στο σηµείο 3.

5. Στην περίπτωση προσωρινών κοινοπραξιών επιχειρήσεων, αµέσως µετά την ευνοϊκή γνώµη της Κοινής Επιτροπής, η αρµόδια
αρχή της Γροιλανδίας εκδίδει τις αναγκαίες εγκρίσεις και άδειες αλιείας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΟΡΟΙ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ ΣΕ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟΥΣ ΠΟΡΟΥΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΩΝ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΩΝ ΕΠΕΙΧΗΡΗΣΕΩΝ ΣΤΗ
ΓΡΟΙΛΑΝ∆ΙΑ

1. Άδειες

Οι άδειες αλιείας που εκδίδονται από τη Γροιλανδία, πρέπει να έχουν ισχύ ίση µε τη διάρκεια των προσωρινών κοινοπραξιών
επιχειρήσεων. Η αλιεία πραγµατοποιείται δια ποσοστώσεων που χορηγούνται από την αρµόδια αρχή της Γροιλανδίας.

2. Αντικατάσταση σκαφών

Κοινοτικό σκάφος που δραστηριοποιείται στο πλαίσιο προσωρινής κοινοπραξίας επιχειρήσεων, µπορεί να αντικαθίσταται από
ένα άλλο κοινοτικό σκάφος ισοδύναµης χωρητικότητας και τεχνικών προδιαγραφών µόνον εφόσον δικαιολογείται δεόντως και
κατόπιν συµφωνίας των µερών.

3. Εξοπλισµός

Τα σκάφη που δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο προσωρινών κοινοπραξιών επιχειρήσεων, πρέπει να τηρούν τους κανόνες και
τους κανονισµούς που ισχύουν στη Γροιλανδία σχετικά µε τον εξοπλισµό, οι οποίοι εφαρµόζονται χωρίς διάκριση µεταξύ
γροιλανδικών και κοινοτικών σκαφών.

4. ∆ήλωση αλιευµάτων

α) Όλα τα κοινοτικά σκάφη διαβιβάζουν στην αρµόδια αρχή της Γροιλανδίας δήλωση αλιευµάτων σύµφωνα µε τους
αλιευτικούς κανονισµούς της Γροιλανδίας.

β) Αντίγραφο της δήλωσης αλιευµάτων διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

γ) Σε περίπτωση παραβίασης των διατάξεων αυτών, η αρµόδια αρχή της Γροιλανδίας µπορεί να αναστείλει την άδεια αλιείας
του σχετικού σκάφους µέχρις την τήρηση των εν λόγω διατυπώσεων.

5. Επιστηµονικοί παρατηρητές

Κατόπιν αιτήσεως της αρµόδιας αρχής της Γροιλανδίας, τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο,
επιτρέπουν σε επιστηµονικό παρατηρητή που ορίζεται από την εν λόγω αρχή να επιβιβαστεί σ’ αυτά για να εκτελέσει τα
καθήκοντά του. Στον παρατηρητή παρέχονται όλες οι διευκολύνσεις που είναι αναγκαίες για την άσκηση των καθηκόντων του.

Οι συνθήκες παραµονής του επί του σκάφους πρέπει να είναι ίδιες µε εκείνες για τους άλλους αξιωµατικούς του σκάφους. Οι
αµοιβές και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης των παρατηρητών καταβάλλονται από τις αρχές της Γροιλανδίας. Το κόστος
της παραµονής του επί του σκάφους αναλαµβάνεται από τον πλοιοκτήτη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ∆ΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ

1. Οι αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας αναλαµβάνουν να προσφέρουν στην Κοινότητα µέχρι τις 15 Νοεµβρίου κάθε έτους τις
συµπληρωµατικές αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, οι οποίες τη στιγµή εκείνη
αναµένεται να διατίθενται κατά την επόµενη αλιευτική περίοδο.

Η Κοινότητα ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας σχετικά µε την αποδοχή τους το αργότερο έξι εβδοµάδες µετά τη
λήψη της προσφοράς. Στην περίπτωση που η Κοινότητα είτε απορρίψει την προσφορά είτε δεν απαντήσει εντός έξι εβδοµάδων,
οι αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας δύνανται να προσφέρουν τις συµπληρωµατικές αλιευτικές δυνατότητες σε άλλα µέρη.

2. Εάν οποτεδήποτε, κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου, διαπιστωθούν πρόσθετες συµπληρωµατικές αλιευτικές δυνατότη-
τες βάσει του άρθρου 8 της συµφωνίας, οι οποίες υπερβαίνουν τις αλιευτικές δυνατότητες που περιέχονται στην προσφορά
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, οι αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας προσφέρουν στην Κοινότητα τις εν λόγω πρόσθετες
δυνατότητες.

Η Κοινότητα ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας σχετικά µε την αποδοχή τους το αργότερο έξι εβδοµάδες µετά τη
λήψη της προσφοράς. Στην περίπτωση που η Κοινότητα είτε απορρίψει την προσφορά είτε δεν απαντήσει εντός έξι εβδοµάδων,
οι αρµόδιες αρχές της Γροιλανδίας δύνανται να προσφέρουν τις συµπληρωµατικές αλιευτικές δυνατότητες σε άλλα µέρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1576/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 45,1

999 45,1

0709 90 70 052 79,6

999 79,6

0805 30 10 388 68,9

524 60,0

528 70,7

999 66,5

0806 10 10 052 106,2

220 83,2

400 192,4

508 134,5

600 104,3

624 78,1

999 116,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 93,6

400 81,4

508 85,9

512 98,1

524 55,8

528 87,6

720 129,2

800 232,2

804 103,2

999 107,4

0808 20 50 052 122,9

388 84,0

512 69,0

528 71,0

804 122,9

999 94,0

0809 20 95 052 334,9

400 254,5

404 244,8

999 278,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 131,2

999 131,2

0809 40 05 052 80,5

064 67,1

066 76,6

094 63,7

624 261,2

999 109,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1577/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96 για τα στοιχεία που πρέπει να διαβιβάζουν τα
κράτη µέλη και για τη µηνιαία ανάληψη των δαπανών που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του τµήµατος

Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2040/2000 του
Συµβουλίου, της 26ης Σεπτεµβρίου 2000, σχετικά µε τη
δηµοσιονοµική πειθαρχία (2) προβλέπει ότι η Επιτροπή δύνα-
ται να µειώσει ή να αναστείλει προσωρινά τις µηνιαίες προ-
καταβολές όσον αφορά το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων. Για να
τηρηθεί το χρονοδιάγραµµα που προβλέπεται στο εν λόγω
άρθρο και για να διευκολυνθεί η ορθή διαχείριση, πρέπει να
τροποποιηθεί το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/
96 της Επιτροπής, της 16ης Φεβρουαρίου 1996, για τα
στοιχεία που πρέπει να διαβιβάζουν τα κράτη µέλη και για
τη µηνιαία ανάληψη των δαπανών που χρηµατοδοτούνται
στο πλαίσιο του Τµήµατος Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού
Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1017/2000 (4).

(2) Το ισχύον σύστηµα της εκκαθάρισης λογαριασµών προβλέ-
πει τη διαβίβαση της ετήσιας δηλώσεως το αργότερο στις
10 Φεβρουαρίου του έτους που έπεται του οικονοµικού
έτους. Όσον αφορά τους λογαριασµούς του δηµοσίου
αποθέµατος, µε τη δήλωση αυτή γίνεται διπλή υποβολή
αυτής που προβλέπεται για τις 20 ∆εκεµβρίου στο τελευ-
ταίο εδάφιο του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 296/96. Συνεπώς, πρέπει να καταργηθεί αυτή η
τελευταία δήλωση.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του Ταµείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 296/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4 παράγραφοι 1, 2 και 4, οι όροι «του άρθρου 13
της απόφασης 94/729/ΕΚ» αντικαθίστανται από τους ορούς
«του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2040/2000».

2. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Ο έλεγχος της τήρησης των όρων ή προθεσµιών, στο
πλαίσιο των προκαταβολών για την ανάληψη των δαπανών,
διενεργείται δύο φορές ανά δηµοσιονοµικό έτος:

— επί των δαπανών που πραγµατοποιούνται µέχρι τις 31 Μαρ-
τίου,

— επί των δαπανών που πραγµατοποιούνται µέχρι τις 31 Ιου-
λίου.

Οι ενδεχόµενες υπερβάσεις των προθεσµιών οι οποίες πραγµα-
τοποιούνται κατά τη διάρκεια των µηνών Αυγούστου, Σεπτεµ-
βρίου και Οκτωβρίου λαµβάνονται υπόψη κατά την απόφαση
εκκαθάρισης των λογαριασµών, εκτός εάν διαπιστωθούν πριν
από την τελευταία απόφαση που αφορά τις προκαταβολές του
οικονοµικού έτους.»

3. Στο άρθρο 5 παράγραφος 2 τελευταίο εδάφιο, οι όροι «και στις
20 ∆εκεµβρίου» διαγράφονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευση του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
(2) ΕΕ L 244 της 29.9.2000, σ. 27.
(3) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5.
(4) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 44.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1578/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό των ευπαθών ζωνών παραγωγής ή/και των ποικιλιών υψηλής ποιότητας στον τοµέα
του ακατέργαστου καπνού που εξαιρούνται από την εφαρµογή του προγράµµατος εξαγοράς

ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου
καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1336/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 14α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 34 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον αφορά
το καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων
παραγωγής και της ειδικής ενίσχυσης που χορηγείται στις
οµάδες παραγωγών στον τοµέα του ακατέργαστου
καπνού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1441/2001 (4), προβλέπεται ότι η Επιτροπή,
µε βάση προτάσεις των κρατών µελών, καθορίζει τις
ευπαθείς ζώνες παραγωγής ή/και τις οµάδες ποικιλιών
υψηλής ποιότητας που εξαιρούνται από την εφαρµογή του
προγράµµατος εξαγοράς ποσοστώσεων, εντός ορίου 25 %
του εθνικού κατωφλίου.

(2) Κατόπιν αιτήσεως ορισµένων κρατών µελών, θα πρέπει να
καθοριστούν οι οµάδες αυτές ποικιλιών υψηλής ποιότητας.

(3) Επειδή στο άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2848/98 προβλέπεται ότι από την 1η Σεπτεµβρίου το
κράτος µέλος δηµοσιοποιεί την πρόθεση πώλησης κατά

τρόπο ώστε και άλλοι παραγωγοί να µπορούν να αγοράσουν
την ποσόστωση πριν να εξαγοραστεί πραγµατικά, ο παρών
κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί από τις 31 Αυγούστου
2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες των οµάδων ποικιλιών υψηλής ποιότητας που εξαι-
ρούνται από την εξαγορά ποσοστώσεων για τη συγκοµιδή 2001
είναι οι ακόλουθες

στην Πορτογαλία:
οµάδα I: 1 251 τόνοι·
οµάδα II: 283 τόνοι·

στη Γαλλία:
οµάδα I: 1 432,606 τόνοι·
οµάδα II: 2 492,750 τόνοι·
οµάδα III: 1 004,381 τόνοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 31 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(4) ΕΕ L 193 της 17.7.2001, σ. 5.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1579/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 του Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία των
ειδών της άγριας πανίδας και χλωρίδας µε τον έλεγχο του εµπορίου τους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 338/97 του Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµ-
βρίου 1996, για την προστασία των ειδών της άγριας πανίδας και
χλωρίδας µε τον έλεγχο του εµπορίου τους (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2724/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 19 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τη διάρκεια της ενδέκατης συνεδρίασης της συνδιά-
σκεψης των µερών στην σύµβαση διεθνούς εµπορίου των
απειλούµενων µε εξαφάνιση ειδών της άγριας πανίδας και
χλωρίδας (CITES), που πραγµατοποιήθηκε στο Gigiri
(Κένυα) από τις 10 έως τις 20 Απριλίου 2000, τα µέρη
υιοθέτησαν το ψήφισµα της συνδιάσκεψης 11.10 σχετικά
µε τον εµπόριο σκληρών κοραλλιών.

(2) Οι «Σηµειώσεις για την ερµηνεία των παραρτηµάτων Α, Β, Γ
και ∆» στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97
πρέπει να τροποποιηθούν προκειµένου να ενσωµατωθούν
ορισµένοι από τους όρους του ψηφίσµατος 11.10 σχετικά
µε τους ορισµούς της άµµου κοραλλιών και των θραυ-
σµάτων κοραλλιών, σύµφωνα µε τον ορισµό του «δείγµατος»
που αναφέρεται στο άρθρο 2 στοιχείο κ) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 338/97.

(3) Έχουν επιφερθεί τροποποιήσεις στο προσάρτηµα III στη
σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλούµενων µε εξαφάνιση
ειδών της άγριας πανίδας και χλωρίδας. Οι τροποποιήσεις
αυτές πρέπει να ενσωµατωθούν στο παράρτηµα Γ του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97.

(4) Ως εκ τούτου, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 338/97 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για το εµπόριο ειδών
άγριας πανίδας και χλωρίδας που συνεστήθη δυνάµει του
άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 τροποποιείται
όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 61 της 3.3.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 320 της 18.12.2000, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Οι «Σηµειώσεις για την ερµηνεία των παραρτηµάτων Α, Β, Γ και ∆» τροποποιούνται ως εξής:

α) η παράγραφος 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«12. το σύµβολο (ΙΙΙ) µετά την ονοµασία του είδους ή της ανώτερης ταξινοµικής βαθµίδας υποδηλώνει ότι αυτά
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ της σύµβασης. Στην περίπτωση αυτή, η χώρα για λογαριασµό της οποίας το
είδος ή η ανώτερη ταξινοµική βαθµίδα περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ αναφέρεται επίσης µε κωδικό δύο
γραµµάτων ως εξής: AR (Αργεντινή), BO (Βολιβία), BR (Βραζιλία), BW (Μποτσουάνα), CA (Καναδάς), CO (Κολοµ-
βία), CR (Κόστα Ρίκα), GB (Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας), GH (Γκάνα), GT
(Γουατεµάλα), HN (Ονδούρα), ID (Ινδονησία), IN (Ινδία), MY (Μαλαισία), MU (Μαυρίκιος), MX (Μεξικό), ΝP
(Νεπάλ), ΡE (Περού), TN (Τυνησία), UY (Ουρουγουάη) και ΖΑ (Νότιος Αφρική)·»

β) στο τέλος της παραγράφου 15 προστίθεται το ακόλουθο σχόλιο:

«+ 219 πληθυσµός του είδους στο Περού·»

γ) στην παράγραφο 17 το σηµείο «°610» αντικαθίσταται από το ακόλουθο σηµείο:

«° 610. ∆εν υπόκεινται στις διατάξεις του παρόντος κανονισµού τα ακόλουθα:

Απολιθώµατα

Άµµος κοραλλίων, δηλαδή το υλικό που αποτελείται εν όλω ή εν µέρει από λεπτόκοκκα θραύσµατα νεκρών
κοραλλίων διαµέτρου όχι µεγαλύτερης των 2 mm, τα οποία δύνανται επίσης να περιέχουν, µεταξύ άλλων,
υπολείµµατα Foraminifera, οστράκων µαλακίων ή µαλακοστράκων ή κοραλλιοειδών φυκών.

Θραύσµατα κοραλλίων (συµπεριλαµβανοµένων του αµµοχάλικου και των τρόχµανων), δηλαδή µη συµπαγή
θραύσµατα νεκρών κοραλλίων, θραυσθέντων δακτυλόµορφων, και άλλα υλικά διαµέτρου µεταξύ 2 και 30 mm.»

2. Το παράρτηµα Γ, στην οικογένεια «MELIACEAE» στον τίτλο «FLORA», τροποποιείται ως εξής:

α) το λήµµα

«Cedrela odorata
(ΙΙΙ ΡΕ) + 219 #5
(κέδρος του Μεξικού)»·

προστίθεται

β) το λήµµα

«Swietenia macrophylla
(ΙΙΙ BO, BR, CR, MX) + 218 #5
(µαόνι µε µεγάλα φύλλα).»

αντικαθίσταται από το λήµµα:

«Swietenia macrophylla
(ΙΙΙ BO, BR, CR, MX, PE) + 218 #5
(µαόνι µε µεγάλα φύλλα).»

3. Το παράρτηµα Γ, στην οικογένεια «THYMELACEAE» στον τίτλο «FLORA», τροποποιείται µε την ακόλουθη προσθήκη:
«Gonystylus spp. (ID) # 1
(Ramin).»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1580/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό της ισοτιµίας που εφαρµόζεται σε ορισµένες άµεσες ενισχύσεις που έχουν γενε-
σιουργό αίτιο την 1η Ιουλίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999 της Επιτροπής, για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2708/98 περί λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ
στον γεωργικό τοµέα και την τροποποίηση του καθορισµού ορι-
σµένων γενεσιουργών αιτίων που αναφέρονται στους κανονισµούς
(ΕΟΚ) αριθ. 3889/87, (ΕΟΚ) αριθ. 3886/92, (ΕΟΚ) αριθ. 1793/
93, (ΕΟΚ) αριθ. 2700/93 και (ΕΚ) αριθ. 293/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1793/93 της
Επιτροπής, της 30ής Ιουνίου 1993, για το γενεσιουργό
αίτιο των γεωργικών ισοτιµιών που θα χρησιµοποιηθούν
στον τοµέα του λυκίσκου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999, προβλέπει
ότι η ισοτιµία που πρέπει να εφαρµόζεται για την ενίσχυση
στον λυκίσκο, που προβλέπεται στο άρθρο 12 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 του Συµβουλίου (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1514/
2001 (5), είναι ίση προς το µέσο όρο, ο οποίος υπολογίζε-
ται pro rata temporis, των ισοτιµιών που εφαρµόζονται στη
διάρκεια του µηνός που προηγείται της 1ης Ιουλίου του
έτους συγκοµιδής.

(2) Η παράγραφος 1 του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (6), όπως τροπο-

ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/
2000 (7), ορίζει ότι το γενεσιουργό αίτιο της ισοτιµίας που
εφαρµόζεται στις ενισχύσεις ανά εκτάριο είναι η έναρξη της
περιόδου εµπορίας για την οποία χορηγείται η ενίσχυση. Για
τις ενισχύσεις στις αροτραίες καλλιέργειες και στα όσπρια,
το γενεσιουργό αίτιο της ισοτιµίας είναι, εποµένως, η 1η
Ιουλίου 2001.

(3) Βάσει της παραγράφου 3 του άρθρου 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2808/98, η οποία θεσπίστηκε µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1410/1999, η ισοτιµία που εφαρµόζεται στις
ενισχύσεις ανά εκτάριο είναι ίση µε τον µέσο όρο, που
υπολογίζεται pro rata temporis, των ισοτιµιών που εφαρ-
µόζονται κατά τη διάρκεια του µήνα που προηγείται της
ηµεροµηνίας του γενεσιουργού αιτίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ισοτιµία που πρέπει να εφαρµοστεί στην ενίσχυση για το λυκί-
σκο, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1696/71, περιλαµβάνεται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Η εν λόγω ισοτιµία εφαρµόζεται και στις ενισχύσεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 των οποίων το γενεσιουργό αίτιο είναι η 1η Ιουλίου
2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα της
δηµοσίευσης του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 53.
(3) ΕΕ L 163 της 6.7.1993, σ. 22.
(4) ΕΕ L 175 της 4.8.1971, σ. 1.
(5) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 8.
(6) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36. (7) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οι ισοτιµίες που εφαρµόζονται στις ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού

1 ευρώ = (µέσος όρος 1η Ιουνίου 2001-30 Ιουνίου 2001)

7,45422 ∆ανέζικη κορόνα

9,20536 Σουηδική κορόνα

0,608097 Λίρα στερλίνα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1581/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 240,17 79,72 115,74 0,00 180,13

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 240,17 79,72 115,74 0,00 180,13

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 240,17 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 311,26 265,83 222,73 260,89 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 188,46 226,62 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 34,27 34,27 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1582/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών
που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία, από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από τις 18
Ιουλίου 2001 στα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα
οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθο-
ρίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1460/2001 της
Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1460/2001 στα στοιχεία
που διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην
τροποποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1460/2001 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 194 της 18.7.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου 2001, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των

επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 7,00

03 8,00

04 3,50

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 3,50

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 30,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 13,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 13,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 33,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 8,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1583/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιουλίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 993/
2001 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) — — — — — —
b) — — — — — —0701 90 50
c) — — —

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 45,04 619,80 88,10 335,36 15 348,23 7 494,44
b) 267,81 295,46 35,47 87 214,44 99,26 9 030,210703 10 19
c) 418,11 1 817,01 27,66

1.40 Σκόρδα a) 104,32 1 435,44 204,03 776,69 35 546,26 17 357,00
b) 620,24 684,28 82,16 201 987,23 229,89 20 913,820703 20 00
c) 968,33 4 208,17 64,06

1.50 Πράσα a) 52,40 721,04 102,49 390,14 17 855,30 8 718,63
b) 311,56 343,72 41,27 101 460,55 115,47 10 505,26ex 0703 90 00
c) 486,40 2 113,81 32,18

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 411,58 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 513,14 2 229,99 33,95

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 63,21 869,73 123,62 470,59 21 537,41 10 516,58
b) 375,81 414,60 49,78 122 383,69 139,29 12 671,650704 90 10
c) 586,71 2 549,72 38,81

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 553,12 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 689,60 2 996,85 45,62

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 63,62 875,43 124,43 473,68 21 678,51 10 585,48
b) 378,27 417,32 50,10 123 185,50 140,20 12 754,66ex 0704 90 90
c) 590,55 2 566,42 39,07

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 672,77 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 838,77 3 645,11 55,49

1.130 Καρότα a) 56,00 770,58 109,53 416,94 19 082,00 9 317,62
b) 332,96 367,34 44,10 108 431,12 123,41 11 226,99ex 0706 10 00
c) 519,82 2 259,03 34,39

1.140 Ραφανίδες a) 138,63 1 907,59 271,14 1 032,16 47 238,17 23 066,09
b) 824,26 909,35 109,18 268 425,11 305,50 27 792,82ex 0706 90 00
c) 1 286,83 5 592,32 85,13

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 332,15 4 570,54 649,64 2 473,02 113 181,58 55 265,83
b) 1 974,90 2 178,79 261,59 643 140,41 731,97 66 590,960708 10 00
c) 3 083,22 13 399,07 203,98
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 197,39 2 716,15 386,06 1 469,65 67 260,64 32 842,93
b) 1 173,63 1 294,79 155,46 382 200,34 434,99 39 573,14ex 0708 20 00
c) 1 832,27 7 962,69 121,22

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 141,26 1 943,78 276,28 1 051,73 48 134,24 23 503,64

b) 839,89 926,60 111,25 273 516,92 311,30 28 320,03ex 0708 20 00
c) 1 311,24 5 698,40 86,75

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 174,44 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 464,22 6 363,22 96,87

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 600,04 8 256,71 1 173,57 4 467,52 204 463,02 99 837,96
b) 3 567,67 3 935,99 472,57 1 161 835,97 1 322,31 120 296,86ex 0709 20 00
c) 5 569,85 24 205,48 368,48

1.200.2 — Έτερα a) 383,09 5 271,41 749,26 2 852,24 130 537,27 63 740,50
b) 2 277,74 2 512,89 301,71 741 762,00 844,22 76 802,27ex 0709 20 00
c) 3 556,02 15 453,74 235,25

1.210 Μελιτζάνες a) 84,54 1 163,31 165,35 629,44 28 807,38 14 066,46
b) 502,66 554,55 66,58 163 694,40 186,30 16 948,970709 30 00
c) 784,75 3 410,38 51,92

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 135,14 1 859,57 264,31 1 006,17 46 048,95 22 485,40

b) 803,51 886,46 106,43 261 667,53 297,81 27 093,14ex 0709 40 00
c) 1 254,44 5 451,53 82,99

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 349,98 4 815,82 684,50 2 605,73 119 255,38 58 231,62
b) 2 080,88 2 295,71 275,63 677 654,03 771,25 70 164,510709 51 30
c) 3 248,68 14 118,12 214,92

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 94,53 1 300,79 184,89 703,83 32 211,81 15 728,82
b) 562,06 620,09 74,45 183 039,67 208,32 18 951,980709 60 10
c) 877,49 3 813,42 58,05

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 75,56 1 039,69 147,78 562,55 25 746,01 12 571,61

b) 449,24 495,62 59,51 146 298,56 166,51 15 147,800714 20 10
c) 701,36 3 047,96 46,40

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 313,96 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 638,18 7 119,19 108,38

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 72,87 1 002,73 142,52 542,56 24 830,86 12 124,75
b) 433,27 478,00 57,39 141 098,32 160,59 14 609,36ex 0804 30 00
c) 676,43 2 939,62 44,75
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 244,55 3 365,13 478,31 1 820,80 83 331,61 40 690,28
b) 1 454,05 1 604,17 192,60 473 521,61 538,92 49 028,57ex 0804 40 00
c) 2 270,07 9 865,26 150,18

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 155,12 2 134,47 303,38 1 154,92 52 856,49 25 809,48

b) 922,29 1 017,51 122,17 300 350,52 341,84 31 098,39
c) 1 439,88 6 257,45 95,26

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 57,00 784,34 111,48 424,39 19 422,75 9 484,00
b) 338,91 373,90 44,89 110 367,39 125,61 11 427,470805 10 10
c) 529,10 2 299,37 35,00

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 74,92 1 030,98 146,54 557,84 25 530,49 12 466,37

b) 445,48 491,47 59,01 145 073,87 165,11 15 020,990805 10 30
c) 695,49 3 022,44 46,01

2.60.3 — Έτερα a) 102,92 1 416,21 201,29 766,28 35 069,99 17 124,45
b) 611,93 675,11 81,06 199 280,91 226,81 20 633,610805 10 50
c) 955,35 4 151,78 63,20

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 50,30 692,18 98,38 374,53 17 140,71 8 369,70
b) 299,09 329,97 39,62 97 400,00 110,85 10 084,83ex 0805 20 10
c) 466,94 2 029,21 30,89

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 41,70 573,74 81,55 310,44 14 207,78 6 937,56
b) 247,91 273,51 32,84 80 733,94 91,89 8 359,22ex 0805 20 30
c) 387,04 1 682,00 25,61

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 38,04 523,40 74,39 283,20 12 960,97 6 328,76
b) 226,16 249,50 29,96 73 649,13 83,82 7 625,65ex 0805 20 50
c) 353,07 1 534,39 23,36

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 66,72 918,14 130,50 496,79 22 736,24 11 101,96
b) 396,72 437,68 52,55 129 195,87 147,04 13 376,98ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 619,37 2 691,64 40,98

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 114,05 1 569,33 223,06 849,13 38 861,79 18 975,96νωπά
b) 678,10 748,10 89,82 220 827,33 251,33 22 864,53ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 058,65 4 600,68 70,04

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 49,85 685,97 97,50 371,16 16 986,76 8 294,53
b) 296,40 327,00 39,26 96 525,19 109,86 9 994,25ex 0805 40 00
c) 462,74 2 010,99 30,61

2.90.2 — Ροζ a) 75,23 1 035,20 147,14 560,13 25 635,00 12 517,40
b) 447,30 493,48 59,25 145 667,72 165,79 15 082,48ex 0805 40 00
c) 698,33 3 034,82 46,20

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) — — — — — —
b) — — — — — —0806 10 10
c) — — —
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 26,31 362,09 51,47 195,92 8 966,53 4 378,30
b) 156,46 172,61 20,72 50 951,20 57,99 5 275,500807 11 00
c) 244,26 1 061,51 16,16

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 51,92 714,43 101,55 386,57 17 691,74 8 638,76

b) 308,70 340,57 40,89 100 531,14 114,42 10 409,03ex 0807 19 00
c) 481,95 2 094,45 31,88

2.120.2 — Έτεροι a) 53,76 739,69 105,14 400,23 18 317,15 8 944,15
b) 319,62 352,61 42,34 104 084,97 118,46 10 776,99ex 0807 19 00
c) 498,98 2 168,49 33,01

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 58,85 809,80 115,10 438,16 20 053,27 9 791,88
b) 349,91 386,03 46,35 113 950,26 129,69 11 798,45ex 0809 10 00
c) 546,28 2 374,02 36,14

2.160 Κεράσια a) 258,00 3 550,16 504,60 1 920,91 87 913,50 42 927,59
b) 1 534,00 1 692,37 203,19 499 557,66 568,56 51 724,360809 20 95

0809 20 05 c) 2 394,89 10 407,69 158,44

2.170 Ροδάκινα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 ∆αµάσκηνα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Φράουλες a) 157,72 2 170,27 308,47 1 174,29 53 743,09 26 242,40
b) 937,76 1 034,58 124,21 305 388,50 347,57 31 620,020810 10 00
c) 1 464,04 6 362,41 96,86

2.205 Σµέουρα a) 290,75 4 000,75 568,65 2 164,72 99 071,73 48 376,08
b) 1 728,70 1 907,17 228,98 562 962,95 640,72 58 289,360810 20 10
c) 2 698,85 11 728,67 178,55

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 2 145,22 29 518,87 4 195,69 15 972,02 730 983,71 356 934,57

b) 12 754,90 14 071,72 1 689,50 4 153 725,13 4 727,44 430 078,000810 40 30
c) 19 913,00 86 537,96 1 317,38

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 130,59 1 796,99 255,42 972,31 44 499,39 21 728,76
b) 776,47 856,63 102,85 252 862,34 287,79 26 181,450810 50 00
c) 1 212,22 5 268,09 80,20
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 199,46 2 744,63 390,11 1 485,06 67 966,00 33 187,35
b) 1 185,94 1 308,37 157,09 386 208,41 439,55 39 988,14ex 0810 90 85
c) 1 851,49 8 046,20 122,49

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 446,77 6 147,66 873,80 3 326,36 152 236,06 74 335,87
b) 2 656,36 2 930,60 351,86 865 062,70 984,55 89 568,86ex 0810 90 85
c) 4 147,12 18 022,56 274,36

2.250 Λίτσι a) 329,94 4 540,06 645,30 2 456,53 112 426,78 54 897,26
b) 1 961,73 2 164,26 259,85 638 851,37 727,09 66 146,87ex 0810 90 30
c) 3 062,66 13 309,71 202,62
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1584/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και
των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2
τέταρτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών
σίτου ή σικάλεως έχουν καθορισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1493/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που περιλαµβάνονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/2001 των στοιχείων των οποίων
έλαβε γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, που ισχύουν επί του παρό-
ντος, σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, ως έχουν, οι οποίες καθορίζονται στο παράρτηµα του
τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/2001 τροποποιού-
νται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα για τα
προϊόντα που αναφέρονται σ’ αυτό.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 196 της 20.7.2001, σ. 22.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Αυγούστου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t —

1002 00 00 9000 A00 EUR/t —

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t —

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 — EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 42,50

1102 10 00 9700 C01 EUR/t 33,50

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Eνηµέρωση σχετικά µε την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του τετάρτου πρωτοκόλλου για τον καθορι-
σµό των όρων αλιείας οι οποίοι προβλέπονται στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης της

Γροιλανδίας, αφετέρου (1)

To τέταρτο αλιευτικό πρωτόκολλο για τον καθορισµό των όρων αλιείας οι οποίοι προβλέπονται στην αλιευτική
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της
τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέρου, υπογράφηκε στις 25 Ιουλίου 2001.

Κατά συνέπεια, το τέταρτο πρωτόκολλο τέθηκε σε ισχύ στις 25 Ιουλίου 2001, σύµφωνα µε το οικείο άρθρο 13.
Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) Βλέπε σελίδα 2 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουλίου 2001

για τη συνοµολόγηση από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα της τροποποίησης των εµπορικών διατάξεων της
συνθήκης για τον χάρτη ενέργειας

(2001/595/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη για τον χάρτη ενέργειας συνήφθη από τις Ευρω-
παϊκές Κοινότητες βάσει της απόφασης 98/181/EΚ, ΕΚΑΧ,
Ευρατόµ, του Συµβουλίου (1), η οποία παραπέµπει στις σχε-
τικές διατάξεις της ΓΣ∆Ε 1947.

(2) Η εισαγωγή στη συνθήκη για τον χάρτη της ενέργειας ανα-
φοράς στις εφαρµοστέες διατάξεις του ΠΟΕ αντί της αναφο-
ράς στις διατάξεις της ΓΣ∆Ε, και η συµπερίληψη ενός κατα-
λόγου σχετικού µε την ενέργεια εξοπλισµού πληρούν το
συµφέρον της Κοινότητας.

(3) Η Κοινότητα διαθέτει αποκλειστικές αρµοδιότητες στον
τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής.

(4) Η διάσκεψη για τον χάρτη ενέργειας και η διεθνής διάσκεψη
που πραγµατοποιήθηκαν στις 24 Απριλίου 1998, ενέκριναν
το κείµενο της τροποποίησης των εµπορικών διατάξεων της
συνθήκης για τον χάρτη ενέργειας, ιδίως του καταλόγου
σχετικού µε την ενέργεια εξοπλισµού, καθώς και τις σχετικές
αποφάσεις, συµφωνίες και δηλώσεις (τροποποίηση των
εµπορικών διατάξεων).

(5) Η Κοινότητα µε την απόφαση 98/537/EΚ του Συµβου-
λίου (2), ενέκρινε το κείµενο της τροποποίησης των εµπο-
ρικών διατάξεων και την προσωρινή εφαρµογή της, µέχρις
ότου τεθεί σε ισχύ.

(6) Η υιοθέτηση της τροποποίησης των εµπορικών διατάξεων θα
συµβάλει στην επίτευξη των στόχων της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και, κατά συνέπεια, ενδείκνυται να εγκριθεί η εν
λόγω τροποποίηση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η τροποποίηση των εµπορικών διατάξεων της Συνθήκης για τον
Χάρτη Ενέργειας εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου καταθέτει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, την πράξη έγκρισης της τροποποίησης των
εµπορικών διατάξεων της Συνθήκης για τον Χάρτη Ενέργειας, στην
κυβέρνηση της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας, σύµφωνα µε τα άρθρα
39 και 49 της Συνθήκης για τον Χάρτη Ενέργειας.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. VERWILGHEN

(1) ΕΕ L 69 της 9.3.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 252 της 12.9.1998, σ. 21.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση των αποφάσεων 95/467/ΕΚ, 96/578/ΕΚ, 96/580/ΕΚ, 97/176/ΕΚ, 97/462/ΕΚ, 97/556/ΕΚ,
97/740/ΕΚ, 97/808/ΕΚ, 98/213/ΕΚ, 98/214/ΕΚ, 98/279/ΕΚ, 98/436/ΕΚ, 98/437/ΕΚ, 98/599/ΕΚ, 98/
600/ΕΚ, 98/601/ΕΚ, 1999/89/ΕΚ, 1999/90/ΕΚ, 1999/91/ΕΚ, 1999/454/ΕΚ, 1999/469/ΕΚ, 1999/470/ΕΚ,
1999/471/ΕΚ, 1999/472/ΕΚ, 2000/245/ΕΚ, 2000/273/ΕΚ και 2000/447/ΕΚ σχετικά µε τη διαδικασία
βεβαίωσης της συµµόρφωσης ορισµένων δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 της οδηγίας

89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3695]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/596/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ευρωπαϊκό σύστηµα ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά το οποίο περιγράφεται στην απόφαση
94/611/ΕΚ της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµβρίου 1994,
σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 20 της οδηγίας
89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τα δοµικά προϊόντα (3)
έχει προσαρµοστεί στην τεχνική πρόοδο και έχει αντικατα-
σταθεί από την απόφαση 2000/147/ΕΚ της Επιτροπής, της
8ης Φεβρουαρίου 2000, περί εφαρµογής της οδηγίας 89/
106/ΕΟΚ του Συµβουλίου αναφορικά µε την ταξινόµιση
των δοµικών προϊόντων ανάλογα µε τη συµπεριφορά τους
απέναντι στη φωτιά (4). Η εν λόγω νέα απόφαση καθιστά
αναγκαία την προσαρµογή των ακόλουθων αποφάσεων της
Επιτροπής σχετικά µε τη βεβαίωση της συµµόρφωσης των
δοµικών προϊόντων, δυνάµει του άρθρου 20 παράγραφος 2
της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, στις περιπτώσεις όπου οι αποφά-
σεις αυτές αναφέρονται στο ευρωπαϊκό σύστηµα ταξι-
νόµησης για την αντίδραση στη φωτιά:

— της απόφασης 95/467/ΕΚ, της 24ης Οκτωβρίου 1995,
για την εφαρµογή του άρθρου 20, παράγραφος 2 της
οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τα δοµικά

προϊόντα (5) (καπνοδόχοι, καπναγωγοί και ειδικά προϊό-
ντα, γύψινα είδη και εφέδρανα)·

— της απόφασης 96/578/ΕΚ, της 24ης Ιουνίου 1996,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα είδη υγιεινής (6)·

— της απόφασης 96/580/ΕΚ, της 24ης Ιουνίου 1996,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα τοιχοπετάσµατα για κρεµαστές προσόψεις (7)·

— της απόφασης 97/176/ΕΚ, της 17ης Φεβρουαρίου
1997, σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, όσον αφορά προϊόντα δοµικής ξυλείας και συµπα-
ροµαρτούντα (8)·

— της απόφασης 97/462/ΕΚ, της 27ης Ιουνίου 1997,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά επίπεδα φύλλα µε βάση το ξύλο (9)·

— της απόφασης 97/556/ΕΚ, της 14ης Ιουλίου 1997,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα σύνθετα συστήµατα/συναρµολογούµενα στοι-
χεία εξωτερικής θερµοµόνωσης µε επίχρισµα
(ETICS) (10)·

(5) ΕΕ L 268 της 10.11.1995, σ. 29.
(6) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 49.

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 12. (7) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 56.
(2) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1. (8) ΕΕ L 73 της 14.3.1997, σ. 19.
(3) ΕΕ L 241 της 16.9.1994, σ. 25. (9) ΕΕ L 198 της 25.7.1997, σ. 27.
(4) ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14. (10) ΕΕ L 229 της 20.8.1997, σ. 14.
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— της απόφασης 97/740/ΕΚ, της 14ης Οκτωβρίου 1997,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά την τοιχοποιία και τα σχετικά προϊόντα (1)·

— της απόφασης 97/808/ΕΚ, της 20ής Νοεµβρίου 1997,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τις επιστρώσεις (2), όπως τροποποιήθηκε από
την απόφαση 1999/453/ΕΚ (3)·

— της απόφασης 98/213/ΕΚ, της 9ης Μαρτίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά έτοιµα συστήµατα εσωτερικών διαχωριστικών
τοίχων (4)·

— της απόφασης 98/214/ΕΚ, της 9ης Μαρτίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά δοµικά µεταλλικά προϊόντα και βοηθητικά
υλικά (5)·

— της απόφασης 98/279/ΕΚ, της 5ης ∆εκεµβρίου 1997,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά µη φέροντα έτοιµα σύνολα (kit)/συστήµατα
µόνιµων τύπων (καλουπιών) που αποτελούνται από
κοίλα µπλοκ ή φατνώµατα από µονωτικά υλικά και,
ενίοτε, σκυρόδεµα (6)·

— της απόφασης 98/436/ΕΚ, της 22ας Ιουνίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά επικαλύψεις στεγών, φεγγίτες, παράθυρα στεγών
και παρελκόµενα (7)·

— της απόφασης 98/437/ΕΚ, της 30ής Ιουνίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα εσωτερικά και εξωτερικά τελειώµατα τοίχων
και οροφών (8)·

— της απόφασης 98/599/ΕΚ, της 12ης Οκτωβρίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-

φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά ρευστά στεγανοποιητικά στεγών (9)·

— της απόφασης 98/600/ΕΚ, της 12ης Οκτωβρίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα αυτοφερόµενα έτοιµα συστήµατα διαφώτιστων
στεγών (µε εξαίρεση τα κατασκευασµένα µε βάση το
γυαλί) (10)·

— της απόφασης 98/601/ΕΚ, της 13ης Οκτωβρίου 1998,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον
αφορά τα υλικά οδοστρωσίας (11)·

— της απόφασης 1999/89/ΕΚ, της 25ης Ιανουαρίου
1999, σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, όσον αφορά προκατασκευασµένα σύνολα βαθ-
µίδων κλιµάκων (12)·

— της απόφασης 1999/90/ΕΚ, της 25ης Ιανουαρίου
1999, σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, όσον αφορά µεµβράνες (13)·

— της απόφασης 1999/91/ΕΚ, της 25ης Ιανουαρίου
1999, σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, όσον αφορά θερµοµονωτικά προϊόντα (14)·

— της απόφασης 1999/454/ΕΚ, της 22ας Ιουνίου 1999,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της συµµόρφωσης
των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παρά-
γραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
όσον αφορά προϊόντα πυροφραγµού, πυροσφράγισης
και πυροπροστασίας (15)·

— της απόφασης 1999/469/ΕΚ, της 25ης Ιουνίου 1999,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά προϊόντα σχετιζόµενα µε το σκυρόδεµα, κονιά-
µάτα και ενέµατα (16)·

— της απόφασης 1999/470/ΕΚ, της 29ης Ιουνίου 1999,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τις κόλλες δοµικών κατασκευών (17)·

(9) ΕΕ L 287 της 24.10.1998, σ. 30.
(1) ΕΕ L 299 της 4.11.1997, σ. 42. (10) ΕΕ L 287 της 24.10.1998, σ. 35.
(2) ΕΕ L 331 της 3.12.1997, σ. 18. (11) ΕΕ L 287 της 24.10.1998, σ. 41.
(3) ΕΕ L 178 της 14.7.1999, σ. 50. (12) ΕΕ L 29 της 3.2.1999, σ. 34.
(4) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 41. (13) ΕΕ L 29 της 3.2.1999, σ. 38.
(5) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 46. (14) ΕΕ L 29 της 3.2.1999, σ. 44.
(6) ΕΕ L 127 της 29.4.1998, σ. 26. (15) ΕΕ L 178 της 14.7.1999, σ. 52.
(7) ΕΕ L 194 της 10.7.1998, σ. 30. (16) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 27.
(8) ΕΕ L 194 της 10.7.1998, σ. 39. (17) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 32.
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— της απόφασης 1999/471/ΕΚ, της 29ης Ιουνίου 1999,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά τις συσκευές θέρµανσης χώρων (1)·

— της απόφασης 1999/472/ΕΚ, της 1ης Ιουλίου 1999,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά σωλήνες, δεξαµενές και σχετικά παρελκόµενα που
δεν έρχονται σε επαφή µε πόσιµο νερό (2)·

— της απόφασης 2000/245/ΕΚ, της 2ας Φεβρουαρίου
2000, σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, όσον αφορά προϊόντα από επίπεδη ύαλο, ύαλο
µορφοποιηµένης διατοµής και υαλόπλινθους (3)·

— της απόφασης 2000/273/ΕΚ, της 27ης Μαρτίου 2000,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά επτά προϊόντα για ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις
χωρίς κατευθυντήρια γραµµή (4)·

— της απόφασης 2000/447/ΕΚ, της 13ης Ιουνίου 2000,
σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των
δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όσον
αφορά προκατασκευασµένα φέροντα πετάσµατα µε βάση
το ξύλο µε τεταµένη επιφάνεια και αυτοφερόµενα
σύνθετα ελαφρά πετάσµατα (5)·

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα των αποφάσεων 95/467/ΕΚ, 96/578/ΕΚ, 96/
580/ΕΚ, 97/176/ΕΚ, 97/462/ΕΚ, 97/556/ΕΚ, 97/740/ΕΚ, 97/
808/ΕΚ, 98/213/ΕK, 98/214/ΕΚ, 98/279/ΕΚ, 98/436/ΕΚ, 98/
437/ΕΚ, 98/599/ΕΚ, 98/600/ΕΚ, 98/601/ΕΚ, 1999/89/ΕΚ,
1999/90/ΕΚ, 1999/91/ΕΚ, 1999/454/ΕΚ, 1999/469/ΕΚ, 1999/
470/ΕΚ, 1999/471/ΕΚ, 1999/472/ΕΚ, 2000/245/ΕΚ, 2000/
273/ΕΚ και 2000/447/ΕΚ τροποποιούνται σύµφωνα µε το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 37.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 42.
(3) ΕΕ L 77 της 28.3.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 86 της 7.4.2000, σ. 15. (5) ΕΕ L 180 της 19.7.2000, σ. 40.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα των ακόλουθων αποφάσεων τροποποιούνται ως ακολούθως:

1. Απόφαση 95/467/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα 2, το κείµενο της δεύτερης υποπαραγράφου αντικαθίσταται από το κείµενο «Γυψοσανίδες και στοιχεία
οροφών µε λεπτά στρώµατα, ινώδεις γυψοσανίδες και σύνθετα πετάσµατα, περιλαµβανοµένων και συναφών βοηθητικών
προϊόντων, τα οποία ταξινοµούνται στις κλάσεις Α1 (3), Α2 (3), Β (3), C (3) και τα οποία προορίζονται για χρήση σε
τοίχους, οροφές (ή σε επενδύσεις τους) και υπόκεινται σε απαιτήσεις αντίδρασης στη φωτιά» και προστίθεται µια
υποσηµείωση 3 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας
παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης
επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) µε τίτλο «ΚΑΠΝΟ∆ΟΧΟΙ, ΚΑΠΝΑΓΩΓΟΙ ΚΑΙ ΕΙ∆ΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» στο
παράρτηµα 3, το κείµενο «Α» αντικαθίσταται από το κείµενο «Οποιοδήποτε», το κείµενο «Α-Β» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Οποιοδήποτε» και το κείµενο «απόφαση 94/611/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 241 της 16.9.1994, σ. 25)» στην
υποσηµείωση 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «απόφαση 2000/147/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/4) µε τίτλο «ΓΥΨΙΝΑ ΕΙ∆Η» στο παράρτηµα 3, το κείµενο «Α — Β — Γ (2)»
αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2)», το κείµενο «Α — Β — Γ (3)» αντικαθίσταται από το κείµενο
«Α1 (3), Α2 (3), Β (3), Γ (3), ∆, Ε» και το κείµενο «∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (7), ΣΤ».

4. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/4) µε τίτλο «ΓΥΨΙΝΑ ΕΙ∆Η» στο παράρτηµα 3, το κείµενο της
υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της
διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της
προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 2», το κείµενο «απόφαση
94/611/ΕΚ της Επιτροπής» στην υποσηµείωση 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «απόφαση 2000/147/ΕΚ της Επιτροπής
(ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 7 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν
απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε
την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

2. Απόφαση 96/578/ΕΚ:

1. Η δεύτερη παράγραφος του παραρτήµατος Ι αντικαθίσταται από το κείµενο «∆οµοστοιχειωτά δηµόσια αποχωρητήρια και
έτοιµες καµπίνες αποχωρητηρίων εκτός από όσα ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ».

2. Η µοναδική παράγραφος του παραρτήµατος ΙΙ αντικαθίσταται από το κείµενο «∆οµοστοιχειωτά δηµόσια αποχωρητήρια
και έτοιµες καµπίνες αποχωρητηρίων µε τελειώµατα από υλικά τα οποία έχουν ταξινοµηθεί στις κλάσεις Α1 (1), Α2 (1),
Β (1), Γ (1)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 1 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο
στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω
της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α, Β, ή Γ (2)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2)», το κείµενο «Α, Β, ή Γ (3)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (3), Α2 (3), Β (3), Γ (3), ∆,
Ε» και το κείµενο «∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (7), ΣΤ».

4. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήτος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 2», το κείµενο «απόφαση 94/611/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ
L 241 της 16.9.1994, σ. 25)» στην υποσηµείωση 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «απόφαση 2000/147/ΕΚ της
Επιτροπής (ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 7 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία
δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα
µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

3. Απόφαση 96/580/ΕΚ:

1. Το κείµενο του παραρτήµατος ΙΙ αντικαθίσταται από το κείµενο «ΚΡΕΜΑΣΤΕΣ ΠΡΟΣΟΨΕΙΣ: Έτοιµα κρεµαστά τοιχοπετά-
σµατα προς χρήση ως εξωτερικοί τοίχοι που υπόκεινται στις απαιτήσεις σχετικά µε την αντίδραση στη φωτιά και έχουν
ταξινοµηθεί στις κλάσεις Α1 (1), Α2 (1), Β (1), Γ (1)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 1 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά
για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον
αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του
οργανικού υλικού)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α, Β, ή Γ (2)» αντικαθίσταται από το
κείµενο Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2) και το κείµενο «Α, Β, Γ (3), ∆, Ε ή ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (3), Α2 (3),
Β (3), Γ (3), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) (6), ΣΤ».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 2», το κείµενο «απόφαση 94/611/ΕΚ της
Επιτροπής (ΕΕ L 241 της 16.9.1994, σ. 25)» στην υποσηµείωση 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «απόφαση 2000/
147/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 6 µε το κείµενο «Προϊόντα/
υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της
κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».
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4. Απόφαση 97/176/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α, Β, Γ (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), Γ (1)» και το κείµενο «Α, Β, Γ (2), Α (3), ∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2),
Α2 (2), Β (2), Γ (2), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) (3), ΣΤ».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής».

5. Απόφαση 97/462/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν
καλύπτονται από την υποσηµείωση 2 του παραρτήµατος ΙΙ» το κείµενο «Β (1), Γ (1), ∆, Ε ή ΣΤ» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), Γ (1), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) (3), ΣΤ» και προστίθεται µια νέα υποσηµείωση 3 µε το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της
ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του
περιορισµού του οργανικού υλικού σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

2. Στο παράρτηµα ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)»
και το κείµενο «Β (2) ή Γ (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Β — Γ (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενοι «Α1 (1), Α2 (2), Β (1), Γ (1)», το κείµενο «Β — Γ (2), ∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
Γ (2), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) 2α, ΣΤ», το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα
οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά
την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από
την υποσηµείωση 1» και προστίθεται µια νέα υποσηµείωση 2α µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να
δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση
96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

4. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Β — Γ (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο
«Α1 (1), Α2 (1), Β (1), Γ (1)» το κείµενο «Β — Γ (2),» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2), ∆, Ε», το
κείµενο «∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), ΣΤ», το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από
το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και προστίθεται µια νέα υποσηµείωση 3 µε το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

6. Απόφαση 97/556/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφως προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)»,
το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την
υποσηµείωση 2», το κείµενο «Α (2), Β (2), ή Γ (1) και Α (χωρίς δοκιµασία), ∆, Ε ή ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο«Α1 (1),
Α2 (1), Β (1), Γ (1), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) (3), ΣΤ», το κείµενο «Α (2), Β (2) ή Γ (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2),
Β (2), Γ (2)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 3 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δέν απαιτείται να δοκιµαστούν
οσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ
της Επιτροπής)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο «Α (1) — Β (1) — Γ (1)» αντικαθίσταται από
το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), Γ (1)», και το κείµενο «Α (2) — Β (2), Γ (2), Α (χωρίς δοκιµασία), ∆, Ε, ΣΤ» αντικαθίσταται
από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2), ∆, Ε, (Α1 έως Ε) (3), ΣΤ».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενα της υποσηµείωσης αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και προστίθεται µια υποσηµείωση 3 µε το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/
υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

7. Απόφαση 97/740/ΕΚ:

1. Το κείµενο της δεύτερης υποπαραγράφου του παραρτήµατος ΙΙ αντικαθίσταται από το κείµενο «ειδικά στοιχεία τοιχο-
ποιίας κατηγορίας Ι ή ΙΙ µε ενσωµατωµένα θερµοµονωτικά υλικά τα οποία έχουν ταξινοµηθεί στις κλάσεις Α1 (1), Α2 (1),
Β (1), Γ (1) προς χρήση για τοίχους και διαχωριστικά τοιχώµατα που υπόκεινται στους κανονισµούς αντίδρασης στη φωτιά,
αλλά µόνο στις περιπτώσεις όπου τα εν λόγω υλικά ενδέχεται να εκτεθούν στη φωτιά στην τελική κατάσταση χρήσης, και»
και προστίθεται µια υποσηµείωση 1 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της
διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της
προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α, Β ή Γ (2)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), Γ (2)», το κείµενο «Α, Β ή Γ (3)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (3), Α2 (3), Β (3), Γ (3), ∆,
Ε» και το κείµενο «∆, Ε ή ΣΤ» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (4), ΣΤ».
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3. Επίσης στον πίνακα τη οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται απο την υποσηµείωση 2», το κείµενο «απόφαση 94/611/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ
L 241 της 16.9.1994, σ. 25)» στην υποσηµείωση 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «απόφαση 2000/147/ΕΚ της
Επιτροπής (ΕΕ L 50 της 23.2.2000, σ. 14)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 4 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία
δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα
µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

8. Απόφαση 97/808/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο «που ως προς την αντίδραση στη φωτιά έχουν ταξινοµηθεί στις κλάσεις ΑFL, ΒFL ή CFL, όταν
οι επιδόσεις αντίδρασης στη φωτιά δεν ενδέχεται να µεταβληθούν κατά τη διαδικασία παραγωγής, ή στις κλάσεις DFL, ΕFL,
ή ΣΤFL, καθώς και στην κλάση ΑFL για την οποία δεν απαιτείται δοκιµή ως προς την αντίδραση στη φωτιά σύµφωνα µε την
απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής.» Αντικαθίσταται παντού από το κείµενο «εκτός από εκείνα τα οποία ορίζονται στο
παράρτηµα ΙΙ»:

2. Στο παράρτηµα ΙΙ, το κείµενο «κλάσεις ΑFL, ΒFL ή CFL, όταν οι επιδόσεις αντίδρασης στη φωτιά ενδέχεται να µεταβληθούν
κατά τη διαδικασία παραγωγής, εν γένει όσα υφίστανται χηµική µετατροπή, π.χ. επιβραδυντές καύσης, ή όταν οι αλλαγές
της σύνθεσης ενδέχεται να επιφέρουν αλλαγές των επιδόσεων αντίδρασης στη φωτιά». αντικαθίσταται παντού από το
κείµενο «κλάσεις Α1FL (1), Α2FL (1), ΒFL (1), CFL (1)» και προστίθεται µια υποσηµείωση 1 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για
τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον
αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του
οργανικού υλικού)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «ΑFL — ΒFL — CFL (1)» αντικαθίσταται
παντού από το κείµενο «Α1FL (1), Α2FL (1), BFL (1), CFL (1)», το κείµενο «ΑFL — ΒFL — CFL (3)» αντικαθίσταται παντού από το
κείµενο «Α1FL (3), Α2FL (3), ΒFL (3), CFL (3), DFL, ΕFL» και το κείµενο «ΑFL (5) DFL — ΕFL — FFL» αντικαθίσταται παντού από το
κείµενο «(Α1FL έως ΕFL) (5), FFL».

4. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 5
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

9. Απόφαση 98/213/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν
καλύπτονται από την υποσηµείωση 2 στο παράρτηµα ΙΙ.», το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1), Α (χωρίς δοκιµή), D, Ε και F»
αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1), D, Ε, (Α1 έως Ε) (3), F» και προστίθεται µια υποσηµείωση 3 µε
το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντιδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

2. Στο παράρτηµα ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)»
και το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), C (2)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1) και C (1)» αντικαθίσταται από
το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (3), Β (3) και C (3)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (3), Α2 (3),
Β (3), C (3), D, Ε» και το κείµενο «Α (χωρίς έλεγχο), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (6), F».

4. Επίσης στον πίνακα οικογένειας προϊόντων (1/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/
υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και προστίθεται µια υποσηµείωση 6 µε το κείµενο «Προϊόντα/
υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν οσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της
κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

10. Απόφαση 98/214/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/4) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο «(Α, Β, C) (2)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), C (2)» και το κείµενο «(Α, Β, C) (4), D, Ε, F, Α (5)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (4),
Α2 (4), Β (4), C (4), D, Ε, (Α1 έως Ε) (5), F».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένεια προϊόντων (2/4) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/
υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 2» και το κείµενο της υποσηµείωσης 5 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».
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11. Απόφαση 98/279/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)» και το κείµενο Α (**), Β (**), C (**), Α (***), D, Ε, F αντικαθίσταται από το κείµενο
«Α1 (**), Α2 (**), Β (**), C (**), D, Ε, (Α1 έως Ε) (***), F».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (1/1) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης (**) αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση (*)» και το κείµενο της υποσηµείωσης (***)
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

12. Απόφαση 98/436/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «(Α, Β, C) (*)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/6) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «(Α, Β, C) (*)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)», το κείµενο «(Α, Β, C) (**)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (**), Α2 (**), Β (**),
C (**), D, Ε» και το κείµενο «Α (***), D, Ε, F,» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α 1 έως Ε) (***), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/6) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης (**) αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση (*)» και το κείµενο της υποσηµείωσης (***)
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

13. Απόφαση 98/437/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν
καλύπτονται από την υποσηµείωση στο παράρτηµα ΙΙ», το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1), Α (χωρίς δοκιµή), D, Ε και F»
αντικαθίσταται παντού από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1), D, Ε, (Α1 έως Ε) (4), F» και προστίθεται µια
υποσηµείωση 4 µε το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

2. Στο παράρτηµα ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1, αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)»
και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται παντού από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

3. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (*), Β (*) και C (*)» αντικαθίσταται από
το κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)», το κείµενο «Α (**), Β (**) και C (**)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (**),
Α2 (**), Β (**), C (**), D, Ε» και το κείµενο «Α (χωρίς δοκιµή), D, Ε και F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως
Ε) (***), F».

4. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης (**) αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση (*)» και προστίθεται µια υποσηµείωση (***) µε
το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

14. Απόφαση 98/599/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 2.8.2001L 209/40

15. Απόφαση 98/600/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη
φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

16. Απόφαση 98/601/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «ΑFL (1), ΒFL (1), CFL (1)» αντικαθίσταται από
το κείµενο «Α1FL (1), Α2FL (1), ΒFL (1), CFL (1)», το κείµενο «ΑFL (2), ΒFL (2), CFL (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (2),
Α2FL (2), ΒFL (2), CFL (2), DFL, ΕFL» και το κείµενο «ΑFL (3), DFL, EFL, FFL» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1FL έως EFL) (3),
FFL».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

17. Απόφαση 1999/89/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται απο την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωση 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

18. Απόφαση 1999/90/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα τη οικογένειας προϊόντων (2/3) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισιού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

19. Απόφαση 199/91/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), ∆, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».
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3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

20. Απόφαση: 1999/454/ΕΚ:

1. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, FT» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

2. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 ανικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται
βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή
µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο
«Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3 αντικαθίσταται
από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ.
προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

21. Απόφαση 1999/469/ΕΚ:

1. Στο παράρτηµα Ι, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού) και
το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτιµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται, από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

22. Απόφαση 1999/470/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά ης κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

23. Απόφαση 1999/471/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)» και το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται παντού από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής».
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24. Απόφαση 1999/472/ΕΚ:

1. Στο πάρτηµα ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα
σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντί-
δραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)»
και το κείµενο «Α (1), Β (1) ή C (1)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)».

2. Στον πίνακα της οικογένειαs προϊόντων (4/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (1), Β (1), C (1)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (1), Α2 (1), Β (1), C (1)», το κείµενο «Α (2), Β (2), C (2)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (2), Α2 (2), Β (2),
C (2), D, Ε» και το κείµενο «Α (3), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (3), F».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (4/5) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης 1 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης 2 αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται απο την υποσηµείωση 1» και το κείµενο της υποσηµείωσης 3
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικα της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

25. Απόφαση 2000/245/ΕΚ:

Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/6) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α, Β, C» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1,
Α2, Β, C, D, Ε», το κείµενο «Α (1), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (1), F», και το κείµενο της
υποσηµείωσης 1 αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την
αντίδρασή τους στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

26. Απόφαση 2000/273/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού).», το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)» και το κείµενο «ΑFL (*),
ΒFL (*), CFL (*)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (*), Α2FL (*), ΒFL (*), CFL (*)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*)» αντικαθίσταται από το
κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)», το κείµενο «Α (**), Β (**), C (**)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1 (**), Α2 (**),
Β (**), C (**), D, Ε», το κείµενο «Α (***), D, Ε, F» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1 έως Ε) (***), F», το κείµενο «ΑFL (*),
ΒFL (*), CFL (*)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (*), Α2FL (*), ΒFL (*), CFL (*)», το κείµενο «ΑFL (**), ΒFL (**), CFL (**)»
αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (**), Α2FL (**), ΒFL (**), CFL (**), DFL, ΕFL» και το κείµενο ΑFL (***), DFL, ΕFL, FFL
αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL έως ΕFL) (***), FFL».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (2/2) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης (**) αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση (*)» και το κείµενο της υποσηµείωσης (***)
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον αφορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».

27. Απόφαση 2000/447/ΕΚ:

1. Στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία
σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας παραγωγής επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την
αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού
υλικού)», το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*), ΑFL (*), ΒFL (*), CFL (*)» αντικαθίσταται δύο φορές από το κείµενο «Α1 (*), Α2 (*),
Β (*), C (*), Α1FL (*), Α2FL (*), ΒFL (*), CFL (*)» και το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*)» αντικαθίσταται δύο φορές από το κείµενο
«Α1 (*), Α2 (*), Β (*)*, C (*)».

2. Στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/6) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο «Α (*), Β (*), C (*)» αντικαθίσταται δύο
φορές από το κείµενο «Α1 (*), Α2 (*), Β (*), C (*)», το κείµενο «Α (**), Β (**), C (**)» αντικαθίσταται δύο φορές από το
κείµενο «Α1 (**), Α2 (**), Β (**), C (**), D, Ε», το κείµενο «Α (***), D, Ε, F» αντικαθίσταται δύο φορές από το κείµενο «(Α1
έως Ε) (***), F», το κείµενο,«ΑFL (*), ΒFL (*), CFL (*)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (*), Α2FL (*), ΒFL (*), CFL (*)», το
κείµενο «ΑFL (**), ΒFL (**), CFL (**)» αντικαθίσταται από το κείµενο «Α1FL (**), Α2FL (**), ΒFL (**), CFL (**), DFL, ΕFL» και το
κείµενο «ΑFLι (***), DFL, ΕFL, FFL» αντικαθίσταται από το κείµενο «(Α1FL έως ΕFL) (***), FFL».

3. Επίσης στον πίνακα της οικογένειας προϊόντων (3/6) του παραρτήµατος ΙΙΙ, το κείµενο της υποσηµείωσης (*) αντικαθίστα-
ται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά για τα οποία σε ένα σαφώς προσδιορίσιµο στάδιο της διαδικασίας, παραγωγής
επέρχεται βελτίωση της ταξινόµησης όσον αφορά την αντίδραση στη φωτιά (π.χ. µέσω της προσθήκης επιβραδυντικών
πυρκαϊάς ή µέσω του περιορισµού του οργανικού υλικού)», το κείµενο της υποσηµείωσης (**) αντικαθίσταται από το
κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν καλύπτονται από την υποσηµείωση (*)» και το κείµενο της υποσηµείωσης (***)
αντικαθίσταται από το κείµενο «Προϊόντα/υλικά τα οποία δεν απαιτείται να δοκιµαστούν όσον φορά την αντίδρασή τους
στη φωτιά (π.χ. προϊόντα/υλικά της κλάσης Α1 σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ της Επιτροπής)».
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